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	A.
État(s) partie(s)

	Pour les candidatures multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	Serbie

	B.
Nom de l’élément

	B.1.
Nom de l’élément en anglais ou en français

Indiquez le nom officiel de l’élément qui apparaîtra dans les publications.
Ne pas dépasser 230 caractères

	La fabrication de la poterie de Zlakusa, poterie au tour manuel dans le village de Zlakusa

	B.2.
Nom de l’élément dans la langue et l’écriture de la communauté concernée, 
le cas échéant

Indiquez le nom officiel de l’élément dans la langue vernaculaire qui correspond au nom officiel en anglais ou en français (point B.1).
Ne pas dépasser 230 caractères

	Zlakusko lončarstvo (Lončarstvo ručnog vitla iz sela Zlakusa)

	B.3.
Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant
Outre le(s) nom(s) officiel(s) de l’élément (point B.1), mentionnez, le cas échéant, le/les autre(s) nom(s) de l’élément par lequel l’élément est également désigné.

	

	C.
Nom des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés

	Identifiez clairement un ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par l’élément proposé.
Ne pas dépasser 170 mots

	La poterie au tour manuel, un artisanat traditionnel, a été préservée dans le village de Zlakusa, près d’Užice, dans l’ouest de la Serbie. La communauté concernée est celle de Zlakusa, connue pour sa trentaine de potiers, membres de l’Association des potiers de Zlakusa. D’autres membres de la communauté de Zlakusa contribuent à la diffusion des connaissances et participent à la durabilité de l’élément, soit de façon directe en intervenant dans le processus de production, soit de façon indirecte en utilisant des poteries, individuellement ou dans le cadre d’actions organisées par différentes associations.

Les membres d’une communauté plus large, particuliers et propriétaires de restaurants de toute la Serbie qui utilisent des poteries de Zlakusa, ainsi que les organisations qui font connaître l’élément dans les programmes scolaires, dans des fêtes populaires et dans des stages d’art, peuvent également être cités.

	D.
Localisation géographique et étendue de l’élément

	Fournissez des informations sur la présence de l’élément sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), en indiquant si possible le(s) lieu(x) où il se concentre. Les candidatures devraient se concentrer sur la situation de l’élément au sein des territoires des États soumissionnaires, tout en reconnaissant l’existence d’éléments identiques ou similaires hors de leurs territoires. Les États soumissionnaires ne devraient pas se référer à la viabilité d’un tel patrimoine culturel immatériel hors de leur territoire ou caractériser les efforts de sauvegarde d’autres États.
Ne pas dépasser 170 mots

	La poterie façonnée au tour manuel et au colombin et destinée à la cuisson des aliments est pratiquée à Zlakusa, un village situé entre les villes d’Užice et de Požega, dans l’ouest de la Serbie. L’argile et la calcite, les matières premières utilisées, proviennent de deux sites : l’argile est extraite dans le village de Vranjani, à 18 km de Zlakusa, et la calcite dans le village voisin de Rupeljevo (municipalité de Požega). 
Les poteries de Zlakusa sont utilisées dans les foyers et les restaurants de toute la Serbie.
La même technique de façonnage, même si elle utilise une procédure technologique différente, existe dans d’autres régions des Balkans occidentaux, puisqu’on la trouve aujourd’hui en Bosnie-Herzégovine et en Croatie, ainsi que dans la péninsule ibérique, en Espagne et au Portugal.

	E.
Personne à contacter pour la correspondance 

	E.1. Personne contact désignée
Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une personne à qui toute correspondance concernant la candidature doit être adressée. Pour les candidatures multinationales, indiquez les coordonnées complètes de la personne qui est désignée par les États parties comme étant le contact pour toute correspondance relative à la candidature. 

	Titre (Mme/M., etc.) :

Ms

Nom de famille :

Filipović

Prénom :

Danijela

Institution/fonction :

Centre for the Intangible Cultural Heritage of Serbia, Ethnographic Museum, Belgrade

Adresse :

Studentski trg 13, 11000 Belgrade

Numéro de téléphone :

+381 11 32 8 1888

Adresse électronique :

centarnkns@etnografskimuzej.rs;danijela.filipovic@etnografskimuzej.rs


	E.2. Autres personnes contact (pour les candidatures multinationales seulement)
Indiquez ci-après les coordonnées complètes d’une personne de chaque État partie concerné, en plus de la personne contact désignée ci-dessus.

	

	1.
Identification et définition de l’élément

	Pour le critère R.1, les États doivent démontrer que « l’élément est constitutif du patrimoine culturel immatériel tel que défini à l’article 2 de la Convention ».

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel dans le(s)quel(s) se manifeste l’élément et qui peuvent inclure un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention. Si vous cochez la case « autre(s) », préciser le(s) domaine(s) entre les parenthèses.
 les traditions et expressions orales, y compris la langue comme vecteur du patrimoine culturel immatériel 
 les arts du spectacle
 les pratiques sociales, rituels et événements festifs
 les connaissances et pratiques concernant la nature et l’univers
 les savoir-faire liés à l’artisanat traditionnel 
 autre(s)

	Cette section doit aborder toutes les caractéristiques significatives de l’élément, tel qu’il existe actuellement. Elle doit inclure notamment :
a. une explication de ses fonctions sociales et de ses significations culturelles actuelles, au sein et pour sa communauté ;
b. les caractéristiques des détenteurs et des praticiens de l’élément ;
c. tout rôle spécifique, notamment lié au genre, ou catégories de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de l’élément ;
d. les modes actuels de transmission des connaissances et les savoir-faire liés à l’élément.
Le Comité doit disposer de suffisamment d’informations pour déterminer :
a. que l’élément fait partie des « pratiques, représentations, expressions, connaissances et savoir-faire – ainsi que les instruments, objets, artefacts et espaces culturels qui leur sont associés – » ;
b. que « les communautés, les groupes et, le cas échéant, les individus [le] reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel » ; 
c. 
qu’il est « transmis de génération en génération, [et] est recréé en permanence par les communautés et groupes en fonction de leur milieu, de leur interaction avec la nature et de leur histoire » ; 
d. qu’il procure aux communautés et groupes concernés « un sentiment d’identité et de continuité » ; et
e. qu’il n’est pas contraire aux « instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ainsi qu’à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et d’un développement durable ».
Les descriptions trop techniques doivent être évitées et les États soumissionnaires devraient garder à l’esprit que cette section doit expliquer l’élément à des lecteurs qui n’en ont aucune connaissance préalable ou expérience directe. L’histoire de l’élément, son origine ou son ancienneté n’ont pas besoin d’être abordées en détail dans le dossier de candidature.

	(i) Fournissez une description sommaire de l’élément qui permette de le présenter à des lecteurs qui ne l’ont jamais vu ou n’en ont jamais eu l’expérience.
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	La poterie de Zlakusa suppose des connaissances et des savoir-faire pour fabriquer des récipients non émaillés destinés à la cuisson des aliments. Les habitants de Zlakusa ont préservé le savoir-faire de la poterie qui existe dans la région depuis des siècles, grâce essentiellement à la relation étroite entre les matières premières, les techniques de fabrication et les fonctions des produits finis. Le processus dure 7 à 10 jours, avec la préparation de la pâte d’argile, le façonnage, la décoration, la finition, le séchage et la cuisson. 
Les potiers se procurent l’argile et la calcite dans des sites voisins. L’argile est malaxée, nettoyée et trempée dans l’eau pendant 24 heures. De la calcite malaxée y est ensuite ajoutée, selon un ratio de 50:50 pour les petits récipients et de 40:60 - en faveur de la calcite - pour les plus grands.
La base est formée à l’aide d’un disque d’argile plat. La paroi initiale est issue de la base et des colombins sont ajoutés pour former un récipient. À la hauteur souhaitée, l’épaisseur de la paroi est uniformisée avec des outils, principalement en bois, et le récipient reçoit sa forme définitive. Le rebord est façonné avec un chiffon humide. Le récipient est ensuite décoré de motifs géométriques à l’aide d’outils en bois ou en métal et des poignées sont ajoutées à certains types de récipients. Une fois finis, les récipients sont mis à sécher à l’air libre ou dans un lieu fermé puis dans un séchoir, avant d’être mis à cuire dans des feux en plein air ou dans des fours. Le potier exprime son individualité en variant légèrement la forme des récipients et des motifs. 
Les formes traditionnelles (marmites de 1 à 100 L, plats pour faire cuire le pain ou la viande, petits plats pour les fours de cuisine) ont été adaptées aux modes modernes de préparation et de service des aliments.

	(ii) Qui sont les détenteurs et les praticiens de l’élément ? Y-a-t-il des rôles spécifiques, notamment liés au genre, ou des catégories de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de la pratique et de la transmission de l’élément ? Si c’est le cas, qui sont ces personnes et quelles sont leurs responsabilités ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les détenteurs de la poterie du village de Zlakusa sont membres des familles Šunjevarić, Savić, Nikitović, Tešić et Lazić, potiers renommés de Zlakusa depuis plusieurs générations. Ils ont été rejoints récemment par de jeunes membres des familles Sarvan et Klopanović, qui ont appris le métier dans les ateliers d’artisans expérimentés de Zlakusa et qui l’ont ensuite transmis à leurs proches.
Artisans expérimentés, les potiers fabriquent les récipients dans les ateliers familiaux tandis que d’autres membres de la famille participent parfois à l’une des étapes de la fabrication (exploitation, transport et préparation des matières premières, traitement des objets finis, cuisson, vente). Autrefois, tous travaillaient dans l’agriculture ou occupaient d’autres emplois ; la poterie n’était qu’une activité complémentaire qui contribuait au budget de la famille. À l’heure actuelle, la poterie est leur occupation principale. 
Auparavant, la poterie était exclusivement pratiquée par des hommes de la communauté mais, depuis les vingt dernières années, les femmes sont de plus en plus présentes. Elles participent aujourd’hui pleinement à l’activité de poterie tout en conservant leur rôle premier, d’ordre domestique. 
Les membres de la famille les plus âgés, étant les plus qualifiés et les plus expérimentés, jouent le rôle principal dans la fabrication des poteries et la transmission des connaissances.

	(iii) Comment les connaissances et les savoir-faire liés à l’élément sont-ils transmis de nos jours ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	La transmission des connaissances et des savoir-faire relatifs à la fabrication de poteries par participation directe et travail auprès d’artisans expérimentés de la communauté restent les principaux modes de transmission de cet élément. À Zlakusa, les connaissances indispensables à la poterie façonnée au tour manuel sont encore transmises de façon traditionnelle de père en fils ou de grand-père en petit-fils, bien que, de nos jours, les connaissances soient fréquemment transmises à d’autres jeunes de la communauté locale qui sont parfois, mais pas nécessairement, de la famille des artisans concernés. Par ailleurs, les femmes sont toujours plus nombreuses à vouloir maîtriser les connaissances et savoir-faire nécessaires et de plus en plus de potiers souhaitent transmettre ces connaissances à leurs filles et encore plus souvent à leur épouse, ce qui leur permet d’augmenter la production. La formation des nouveaux potiers commence par l’observation, puis ils participent à différentes étapes du processus et réalisent enfin le travail par eux-mêmes. Les connaissances sont transmises en faisant participer les jeunes membres d’une famille à différentes étapes du processus.
Les connaissances de base sur le façonnage au tour manuel sont également enseignées dans l’École d’art d’Užice, au département poterie. 
Les démonstrations techniques organisées par le musée à ciel ouvert « Staro Selo » à Sirogojno et Lončarijada (festival de poterie) durant l’automne, au festival de Zlakusa, peuvent également être considérées comme un mode de transmission des connaissances, puisqu’elles permettent à une communauté plus large de découvrir les connaissances et savoir-faire des potiers de Zlakusa.

	(iv) Quelles fonctions sociales et quelles significations culturelles l’élément a-t-il actuellement pour sa communauté ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	La poterie de Zlakusa est étroitement associée à Zlakusa et ses environs, en raison du lien étroit entre l’élément et le milieu naturel, qui fournit les matières premières.
Pour la communauté, ces récipients culinaires faits à la main font partie de l’identité locale. On les trouve encore dans les maisons et les magasins de toute la Serbie. Les potiers de Zlakusa sont reconnus comme détenteurs de connaissances spécifiques sur le patrimoine local, qui est souvent présenté lors de foires et de festivités organisées partout en Serbie. Des aliments préparés dans des poteries de Zlakusa sont fréquemment servis à l’occasion d’événements publics, dans la région et ailleurs. Cela encourage la coopération avec des membres de la communauté qui ne sont pas directement concernés par la poterie et permet de renforcer les liens avec la communauté. Ces récipients sont largement utilisés à l’occasion de grands événements familiaux (mariages, baptêmes, funérailles) et communautaires qui exigent de préparer à manger pour un grand nombre de personnes. La préparation d’aliments selon des spécificités régionales et géographiques, essentiellement dans l’ouest et le centre de la Serbie, en utilisant des denrées locales, est aujourd’hui un aspect très important de leur utilisation. On dit que certains plats, comme le ragoût de haricots ou le svadbarski kupus (plat à base de choucroute et de différentes viandes), préparés dans des poteries de Zlakusa et cuits au feu de bois, ont un goût unique.
La fabrication et la vente de récipients culinaires sont un aspect important de la vie socioéconomique de cette communauté. Tous les potiers vendent des poteries dans leur atelier, ce qui contribue sensiblement au budget du foyer. 
Grâce aux ateliers ouverts, les visiteurs et les clients peuvent voir le processus technologique traditionnel spécifique, qui attire les observateurs et contribue au potentiel touristique de la région.

	(v) Existe-t-il un aspect de l’élément qui ne soit pas conforme aux instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ou à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, ou qui ne soit pas compatible avec un développement durable ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	La poterie de Zlakusa n’est pas en conflit avec les instruments juridiques nationaux ou internationaux et elle est totalement conforme aux normes relatives à la protection des droits humains et autres normes internationales. La fabrication de poteries contribue au développement durable de la communauté locale, comme le prouve la présence de poteries de Zlakusa dans de nombreuses foires organisées à travers le pays. De plus, la présence et l’utilisation d’objets fabriqués à Zlakusa dans de nombreux festivals régionaux confirment la coopération fructueuse avec d’autres communautés en ce qui concerne la sauvegarde de l’élément, sa promotion et sa notoriété. Les poteries de Zlakusa sont faites d’argile et de calcite, des ingrédients naturels qui les rendent totalement conformes aux normes en vigueur. La technique utilisée pour fabriquer les objets ne nuit pas à l’environnement puisque le tour est exclusivement actionné à la main. 
L’utilisation de poteries de Zlakusa à la place d’objets standards faits dans d’autres matières qui pourraient nuire à l’environnement contribue également à préserver l’environnement.
Étant donné que la technique et les matériaux employés pour fabriquer ces poteries sont totalement conformes aux normes écologiques en vigueur, cet élément contribue non seulement à préserver l’environnement et à sensibiliser à la nécessité de le préserver, mais il est aussi très important pour le développement durable de la région.

	2.
Contribution à la visibilité et à la prise de conscience, et encouragement au dialogue

	Pour le critère R.2, les États doivent démontrer que « l’inscription de l’élément contribuera à assurer la visibilité, la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel et à favoriser le dialogue, reflétant ainsi la diversité culturelle du monde entier et témoignant de la créativité humaine ». Ce critère ne sera considéré comme satisfait que si la candidature démontre de quelle manière l’inscription éventuelle contribuerait à assurer la visibilité et la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel de façon générale, et pas uniquement de l’élément inscrit en tant que tel, et à encourager le dialogue dans le respect de la diversité culturelle.

	(i) Comment l’inscription de l’élément sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité pourrait-elle contribuer à assurer la visibilité du patrimoine culturel immatériel en général (et pas uniquement de l’élément inscrit en tant que tel) et à sensibiliser à son importance ?
(i.a) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau local.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	Si la poterie de Zlakusa est inscrite sur la Liste représentative comme élément associé à la communauté strictement définie, dont l’importance sociale est reconnue aux niveaux national et régional, cela contribuera à sensibiliser à l’importance de sauvegarder le patrimoine, même chez les personnes, groupes et communautés qui ne reconnaissent pas leur patrimoine comme un élément du patrimoine culturel immatériel. Localement, l’inscription encouragerait les jeunes potiers à sauvegarder les connaissances et savoir-faire hérités des générations précédentes et aiderait à mieux comprendre l’importance de ces savoir-faire dans le contexte moderne. 
L’inscription permettrait à la communauté de réaliser l’importance de cette tradition et de sa sauvegarde. Elle renforcerait le statut des potiers dans la communauté, confirmerait le rôle de l’Association des potiers dans la sauvegarde de l’élément et mettrait en évidence les avantages que présente l’utilisation de poteries dans le monde moderne.

	(i.b) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau national.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	L’inscription sur la Liste représentative est considérée comme un mécanisme qui permet incontestablement de sensibiliser à l’importance de sauvegarder le patrimoine culturel immatériel et de comprendre la Convention. L’inscription de la poterie de Zlakusa inciterait les agents du système de protection national à prendre des mesures en faveur de la protection des éléments du patrimoine culturel immatériel inscrits sur le Registre national. Elle encouragerait également l’analyse des défis et difficultés rencontrés pour sauvegarder l’artisanat traditionnel : manque de matières premières, production massive et industrialisation.
L’inscription permettrait également d’attirer l’attention du public sur d’autres éléments apparentés du patrimoine culturel immatériel existant sur le territoire serbe : la préparation de mets traditionnels dans les foyers, les restaurants ou dans des concours - Kupusijada (fête du chou) à Mrčajevci, Lončarijada à Zlakusa, d’autres manifestations telles que des foires - festival de trompette de Dragačevo, festival de frula de Prislonica, concours de tonte, etc.

	(i.c) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau international.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	L’inscription de la poterie de Zlakusa sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité de l’UNESCO, qui compte relativement peu d’éléments relatifs à la poterie traditionnelle, renforcera la visibilité de cette forme d’artisanat au niveau international. Autrefois, la technique de façonnage au tour manuel était assez répandue sur le territoire serbe et dans tous les Balkans occidentaux ; en raison de sa relation directe avec l’environnement et de la qualité des récipients, elle existe encore dans cette partie de l’ouest de la Serbie. L’inscription de cet élément pourrait permettre de préserver ou de revitaliser cette technique de plus en plus vulnérable dans les pays de la région et au-delà.

	(ii) Comment le dialogue entre les communautés, groupes et individus serait-il encouragé par l’inscription de l’élément ?
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	L’inscription de la poterie de Zlakusa sur la Liste représentative du PCI de l’UNESCO permettrait de sensibiliser davantage à l’importance de sauvegarder les connaissances et savoir-faire relatifs à cette forme d’artisanat, en tant que PCI important pour la communauté concernée et au-delà. 
Le dossier de candidature présente des applications possibles des savoir-faire relatifs à la poterie, leur utilisation dans différents contextes et des mesures de sauvegarde encourageant le dialogue entre les segments de la société voués à la sauvegarde du PCI. 
L’inscription améliorerait l’accessibilité de la technologie, que les artisans pourraient transmettre à de jeunes potiers de Serbie et de la région ainsi qu’à l’international. Les connaissances pourraient également être transmises à des personnes intéressées, qui pourraient apprendre l’art de la poterie et la préparation de plats traditionnels dans des poteries de Zlakusa.
Les caractéristiques de l’élément permettent aux détenteurs de la tradition d’établir un dialogue avec différentes catégories d’utilisateurs en vue de répondre aux besoins diététiques, gastronomiques et touristiques.

	(iii) Comment la créativité humaine et le respect de la diversité culturelle seraient-ils favorisés par l’inscription de l’élément ?
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	La poterie est une activité créative individuelle qui permet à l’artisan d’exprimer sa créativité tout en respectant les formes traditionnelles et les techniques de fabrication et de décoration. 
Le programme de l’École d’art d’Užice, qui a enseigné à des générations de jeunes artistes les techniques traditionnelles de la poterie de Zlakusa, les invite à s’exprimer dans le contexte de la vie moderne. 
Des stages internationaux d’art, organisés à Zlakusa depuis 1996, contribuent à la transmission des connaissances sur la technique et le processus technologique ainsi qu’aux possibilités d’application contemporaine et d’interprétation par des artistes du monde entier. 
L’inscription attirerait également l’attention sur d’autres types de poterie présents sur le territoire serbe et encouragerait le dialogue entre les communautés qui emploient différentes techniques dans le but de sauvegarder ces variantes, en contribuant à préserver la diversité culturelle et à faire connaître le savoir-faire et la technique de la poterie de Zlakusa par rapport à des arts similaires existant dans la région et dans d’autres pays.

	3.
Mesures de sauvegarde

	Pour le critère R.3, les États doivent démontrer que « des mesures de sauvegarde qui pourraient permettre de protéger et de promouvoir l’élément sont élaborées ».

	3.a.
Efforts passés et en cours pour sauvegarder l’élément

	(i) Comment la viabilité de l’élément est-elle assurée par les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus concernés ? Quelles initiatives passées et en cours ont été prises à cet égard ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	L’Association des potiers de Zlakusa, créée pour sauvegarder la poterie au tour manuel et sa technique de façonnage, met en œuvre des programmes pour la promotion de l’élément et organise des foires, des expositions, des séminaires et des ateliers. La principale activité de l’Association, menée en coopération avec la communauté locale, est la manifestation annuelle de Lončarijada (festival de poterie), créée en 2009 pour faire connaître l’élément et sensibiliser le public à sa préservation. Cette manifestation est également soutenue par l’ethno-association Zavičaj et l’association de femmes Zlakušanke, qui préparent à cette occasion des plats traditionnels dans des poteries de Zlakusa, ainsi qu’à d’autres moments.
En coopération avec des artisans de Zlakusa, le musée à ciel ouvert « Staro Selo » de Sirogojno présente cet artisanat dans un atelier de poterie exposé de façon permanente dans le musée. La Foire des arts et artisanats anciens, organisée par le musée depuis 2011, présente aussi la poterie de Zlakusa et en propose des objets à la vente.
La visibilité de l’élément est également renforcée par un stage international d’art organisé depuis 1996 à Užice par l’association Zlakusa Keramika. 
L’éducation est également assurée par l’École d’art d’Užice, qui enseigne les techniques de façonnage au tour manuel selon le procédé traditionnel appliqué à Zlakusa.
La ville d’Užice contribue à la visibilité de la poterie de Zlakusa en soutenant financièrement le programme du Musée national d’Užice ainsi que le festival Automne à Zlakusa, de manière directe et indirecte, en améliorant les infrastructures du village. 
L’Agence régionale de développement de Zlatibor fait la promotion de la poterie de Zlakusa à l’occasion de foires nationales et internationales.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les communautés, groupes ou individus concernés.
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle
 identification, documentation, recherche
 préservation, protection 
 promotion, mise en valeur
 revitalisation

	(ii) Comment les États parties concernés ont-ils sauvegardé l’élément ? Précisez les contraintes externes ou internes, telles que des ressources limitées. Quels sont les efforts passés et en cours à cet égard ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	La sauvegarde de la poterie de Zlakusa, en tant qu’aspect du patrimoine culturel de l’ouest de la Serbie, figure dans les programmes des institutions nationales dédiées à la recherche et à la culture.
Le procédé de fabrication de la poterie de Zlakusa, son utilisation et son importance sociale ont été documentés dans le cadre du projet « Le patrimoine immatériel : recherche ethnoarchéologique sur les techniques traditionnelles de poterie » du Musée national de Belgrade, mené de 2005 à 2014. Ce projet comprenait des activités de recherche telles que la conférence internationale organisée en 2011 « La poterie traditionnelle du point de vue ethnoarchéologique » et l’exposition connexe « Trois aspects de la poterie traditionnelle en Serbie » présentée au Musée national de Belgrade, au Musée national de Zaječar (2011) et à l’Académie serbe des sciences et des arts de Belgrade (2013).
Le Musée ethnographique de Belgrade étudie, documente et présente régulièrement la poterie de Zlakusa.
Depuis plusieurs décennies, la Radio-télévision de Serbie, la société audiovisuelle nationale, suit et présente l’élément dans ses émissions régulières et spécialisées traitant de sujets scientifiques, éducatifs et culturels, en contribuant ainsi à la visibilité de la poterie de Zlakusa aux niveaux régional et national.
Le Ministère de la culture et de l’information organise annuellement des appels à projets concernant la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel. Il soutient de cette façon les activités des organisations et associations locales qui œuvrent pour la sauvegarde de l’élément. L’une des premières activités à promouvoir les valeurs de la Convention, après son adoption en 2010, s’est déroulée à Zlakusa ; elle a non seulement contribué à améliorer la visibilité de la poterie mais a aussi constitué un grand encouragement pour les potiers.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par l’(les) État(s) partie(s) eu égard à l’élément.
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle
 identification, documentation, recherche
 préservation, protection
 Promotion, mise en valeur
 revitalisation

	3.b.
Mesures de sauvegarde proposées
Cette section doit identifier et décrire les mesures de sauvegarde qui seront mises en oeuvre, et tout particulièrement celles qui sont supposées protéger et promouvoir l’élément. Les mesures de sauvegarde doivent être décrites en termes d’engagement concret des États parties et des communautés et non pas seulement en termes de possibilités et potentialités.

	(i) Quelles mesures sont proposées pour faire en sorte que la viabilité de l’élément ne soit pas menacée à l’avenir, en particulier du fait des conséquences involontaires produites par l’inscription ainsi que par la visibilité et l’attention particulière du public en résultant ?
Minimum 570 mots et maximum 860 mots

	L’inscription de la poterie de Zlakusa sur le Registre national du patrimoine culturel immatériel et la participation régulière de potiers à des foires et manifestations présentant des arts et artisanats traditionnels l’a rendue aisément reconnaissable par le public dans le pays, dans les pays voisins et parmi la diaspora. Cette image publique a permis de mettre en valeur les connaissances et savoir-faire du métier de potier, mais a aussi confronté les potiers aux défis que pose l’utilisation commerciale de leurs produits. Afin de prévenir les effets négatifs de l’inscription, l’Association des potiers a établi une coopération étroite avec les institutions chargées de sauvegarder le patrimoine culturel, comme le Centre du patrimoine culturel immatériel du Musée ethnographique de Belgrade et le musée à ciel ouvert « Staro selo » de Sirogojno. Les autorités locales d’Užice jouent également un rôle dans les activités de sauvegarde.
Pour sauvegarder l’élément, les agents impliqués dans son système de protection mèneront des activités visant à préserver les techniques et procédés de fabrication existants, à assurer les conditions nécessaires à la transmission des connaissances et savoir-faire concernés, à faire participer les jeunes potiers à la sauvegarde de l’élément et à promouvoir les programmes éducatifs dans la communauté ainsi que ceux destinés au grand public auprès des écoles et des visiteurs. 
L’Association des potiers de Zlakusa poursuivra ses programmes afin de sensibiliser la communauté locale à l’importance de sauvegarder les connaissances et organisera des réunions et des séminaires avec les autorités locales et des experts au sujet de la sauvegarde du patrimoine culturel et de la protection de la propriété intellectuelle. L’éducation permanente de la communauté locale et l’insistance sur l’importance de la poterie traditionnelle au tour manuel, facteur essentiel pour en préserver la qualité, assureront la protection des techniques et la contribution active de tous les potiers en vue de les préserver. 
Le renforcement de l’Association des potiers de Zlakusa, l’organisation chargée de protéger les intérêts des artisans et partenaire dans les discussions avec d’autres représentants de la société, assure la visibilité des intérêts de la communauté. Cette association a été fondée en 2006 pour préserver l’artisanat typique de Zlakusa ; ses principaux objectifs sont de cultiver et sauvegarder les savoir-faire de la poterie au tour manuel et d’y familiariser le public.
Dans ce but, l’Association prévoit des activités destinées à sauvegarder et transmettre l’élément : 
- rassemblement d’artistes et d’artisans intéressés par la sauvegarde des techniques traditionnelles à l’occasion d’ateliers et de stages d’art ; 
- organisation de foires, d’expositions de produits artisanaux et de séminaires sur l’artisanat ancien et l’artisanat populaire ; 
- éducation des enfants d’âge scolaire et préscolaire et coopération avec des institutions culturelles, artistiques et éducatives de la région et du pays.
Activités prévues pour la période 2018-2020 :
· Participation des membres de l’Association des potiers, pour présenter leur travail et leur métier, aux ateliers du musée « Staro Selo » de Sirogojno, destinés aux enfants et aux adultes ;
· Ateliers de fabrication de poteries et de préparation de plats traditionnels de Zlakusa pour des participants de différents âges, en particulier des femmes, organisés par l’Association des potiers de Zlakusa et l’association de femmes Zlakušanke, à Zlakusa.
· Participation de membres de l’Association à des salons du tourisme et de l’agriculture mettant en valeur l’élément à Mrčajevci, Guča, Bajina Bašta, Prislonica, Čačak, Negotin, Šabac, Ruma et ailleurs, où les visiteurs pourront découvrir l’élément et son utilisation dans la vie quotidienne ;
· Démonstrations de poterie lors d’excursions scolaires dans le village-même ;
· Coopération avec le Centre du patrimoine culturel immatériel afin de réaliser des vidéos et des photos de l’élément montrant ses différents usages ; 
· Coopération entre l’Association et le département de poterie de l’École d’art d’Užice afin de former les élèves à la technique du façonnage au tour manuel. 
· Stage de poterie à Zlakusa avec l’association Keramika Zlakusa d’Užice. 
· La marque « Z » (Zlakusa) a été déposée pour indiquer l’origine de la technique de fabrication et une étude est en cours avec des experts afin de garantir la protection de l’origine géographique.
L’association de femmes Zlakušanke, qui soutient les traditions locales, continuera de mettre en valeur les poteries et la préparation de plats avec celles-ci, de participer à des foires et des festivals, de faire participer les femmes à la vie sociale et de sensibiliser le public au rôle important des femmes dans la société moderne. 
Le musée à ciel ouvert « Staro Selo » de Sirogojno privilégie la mise en œuvre de programmes éducatifs et promotionnels. Parmi les mesures prévues pour sauvegarder la poterie de Zlakusa, des démonstrations et des travaux pratiques seront proposés lors des ateliers du musée « Staro Selo » pour les enfants, les adultes et les seniors ; la démonstration et la vente de produits durant la Foire des artisanats anciens sont également prévues. Le musée organisera périodiquement des expositions sur la poterie de Zlakusa (produits finis et procédé de fabrication). 
Le Musée national d’Užice effectuera régulièrement des recherches sur le terrain, recueillera des documents sur la poterie de Zlakusa et en exposera.

	(ii) Comment les États parties concernés soutiendront-ils la mise en œuvre des mesures de sauvegarde proposées ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	L’État soutient les institutions qui se consacrent à la recherche, à l’éducation et à la culture, les médias ainsi que les organisations non gouvernementales qui sauvegardent la poterie de Zlakusa en tant qu’élément du PCI. Le Centre du patrimoine culturel immatériel donnera accès aux informations sur la poterie de Zlakusa qui figurent dans son Registre national électronique, en le documentant régulièrement et en le tenant à jour.
Le Département d’ethnologie et d’anthropologie de la fFculté de philosophie intègre des recherches sur le patrimoine culturel immatériel dans ses programmes ordinaires. Les cours relèvent de la formation pratique ordinaire. Ils permettent aux étudiants de participer à des recherches sur le terrain ainsi qu’à la transmission des connaissances sur le patrimoine culturel immatériel et la sauvegarde des éléments inscrits sur le Registre national, notamment la poterie de Zlakusa. 
Zlakusa, Potpeće et les environs, un projet de recherche multidisciplinaire faisant intervenir plusieurs institutions et mis au point par l’État et différents experts afin de sauvegarder l’élément et d’en préserver l’importance dans un contexte environnemental plus large (paysage culturel), devrait permettre d’actualiser les connaissances en matière d’archéologie, d’ethnoarchéologie, d’ethnologie, d’anthropologie, d’histoire, de géodiversité et biodiversité et de protection intégrative. Les résultats serviront à élaborer de nouveaux plans de sauvegarde. Les recherches ethnoarchéologiques s’intéresseront à l’effet des changements qu’a connu la poterie de Zlakusa sur la durabilité de l’élément. Ces activités feront l’objet d’une documentation verbale, photographique et audiovisuelle. 
Le Musée ethnographique exposera périodiquement des poteries de Zlakusa et organisera des cours sur la poterie au tour manuel. 
La publication des résultats par des institutions scientifiques et éducatives et par les institutions nationales chargées de la protection du patrimoine culturel, ainsi que celle d’une thèse de doctorat sur les recherches ethnoarchéologiques menées à Zlakusa assureront la présence de l’élément dans des articles scientifiques.

	(iii) Comment les communautés, groupes ou individus ont-ils été impliqués dans la planification des mesures de sauvegarde proposées, y compris en terme de rôle du genre, et comment seront-ils impliqués dans leur mise en œuvre ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Une table ronde organisée à Zlakusa en 2016 à l’initiative de l’Association, sur le thème des possibilités de développement et sauvegarde durables de la poterie de Zlakusa – le patrimoine immatériel dans le paysage culturel, a constitué la première étape importante vers la définition des mesures de sauvegarde de l’élément. Cette table ronde a permis d’établir que la sauvegarde et la protection de la poterie de Zlakusa étaient des tâches prioritaires pour la communauté locale et le système de sauvegarde plus large du PCI. Étant donné que la poterie occupe une place importante dans la vie des habitants de Zlakusa et de Potpeća et qu’il s’agit d’un élément du patrimoine culturel immatériel de Serbie inscrit sur le Registre national, la communauté locale a engagé un dialogue avec les représentants d’institutions professionnelles et les autorités locales afin de définir les mesures de sauvegarde appropriées. La table ronde s’est déroulée en présence d’experts de la sauvegarde du patrimoine culturel et naturel du Centre du patrimoine culturel immatériel du Musée ethnographique, du Musée national de Belgrade, du Musée national d’Užice, de l’Écomusée de la Batana de Rovinj (Croatie), de représentants du Bureau de la propriété intellectuelle de Serbie, de l’Agence régionale de développement de Zlatibor, des autorités locales et de représentants de la communauté locale, les potiers de Zlakusa.
Les possibilités de sauvegarde de l’élément et la faisabilité des mesures suggérées ont été examinées attentivement, en coopération avec les associations muséales. Des représentants de l’Association des potiers ont participé à un séminaire intitulé Écomusées et musées communautaires, organisé par le Comité national de l’ICOM Serbie en novembre 2017, au cours duquel Zlakusa et Potpeća ont été suggérés comme candidats à la création d’écomusées.

	3.c.
Organisme(s) compétent(s) impliqué(s) dans la sauvegarde
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de/des organisme(s) compétent(s), et le cas échéant, le nom et le titre de la (des) personne(s) qui est/sont chargée(s) au niveau local de la gestion et de la sauvegarde de l’élément.

	Nom de l’organisme :

Open Air Museum “Staro Selo”

Nom et titre de la personne à contacter :

Svetlana Ćaldović Šijaković, director

Adresse :

Sirogojno 31207

Numéro de téléphone :

+381 31 3802291

Adresse électronique :

svetlana.caldovic@sirogojno.rs



	4.
Participation et consentement des communautés dans le processus de candidature

	Pour le critère R.4, les États doivent démontrer que « l’élément a été soumis au terme de la participation la plus large possible de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ».

	4.a.
Participation des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature

Décrivez comment la communauté, le groupe et, le cas échéant, les individus concernés ont participé activement à toutes les étapes de la préparation de la candidature, y compris au sujet du rôle du genre.
Les États parties sont encouragés à préparer les candidatures avec la participation de nombreuses autres parties concernées, notamment, s’il y a lieu, les collectivités locales et régionales, les communautés, les organisations non gouvernementales, les instituts de recherche, les centres d’expertise et autres. Il est rappelé aux États parties que les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus dont le patrimoine culturel immatériel est concerné sont des acteurs essentiels dans toutes les étapes de la conception et de l’élaboration des candidatures, propositions et demandes, ainsi que lors de la planification et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde, et ils sont invités à mettre au point des mesures créatives afin de veiller à ce que leur participation la plus large possible soit établie à chacune des étapes, tel que requis par l’article 15 de la Convention.
Minimum 340 mots et maximum 570 mots

	Des représentants de la communauté locale, principalement des membres de l’Association des potiers, ont activement participé aux activités de sauvegarde de cet élément du PCI (conférences, séminaires) qui se sont déroulées dans l’ouest de la Serbie ou au niveau national et qui étaient organisées par des institutions locales ou des organismes spécialisés en charge du PCI. Cela leur a permis non seulement d’améliorer leurs propres connaissances au sujet de la sauvegarde de l’élément mais aussi de partager leur expérience avec des organismes spécialisés tout en préparant activement des plans pour le sauvegarder. 
Les activités entreprises en vue de présenter la candidature de la poterie de Zlakusa à la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité ont débuté en 2015. Elles se sont axées sur l’établissement d’une coopération entre les agents intervenant dans la sauvegarde de l’élément : associations de potiers de Zlakusa, représentants des autorités locales, institutions locales et organismes spécialisés en charge de la sauvegarde du PCI.
En août 2016, l’Association des potiers a organisé une réunion à laquelle ont assisté des représentants de la municipalité d’Užice, du musée à ciel ouvert « Staro selo » de Sirogojno et du Centre du patrimoine culturel immatériel ainsi que des experts. Ils ont discuté des aspects de la sauvegarde de l’élément, comme les mesures de protection et la définition du programme de développement durable. L’Association a fourni la documentation nécessaire et a fait des suggestions pour la définition des mesures de sauvegarde proposées, en tenant compte des difficultés que rencontrent les détenteurs dans la sauvegarde de l’élément, et les moyens de sauvegarder la poterie de Zlakusa. Au début du processus de candidature, l’Association a mis à disposition les documents nécessaires et a formulé des suggestions pour la définition des mesures de sauvegarde par rapport aux difficultés rencontrées par les détenteurs. 
Les détenteurs ont participé avec enthousiasme à la préparation du dossier de candidature en vue de l’inscription de la poterie de Zlakusa sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité. Pour eux, cette possible inscription représentait une chance d’améliorer la visibilité internationale de l’élément ; leur participation s’est reflétée dans de nombreuses activités, comme la collecte de photos et de vidéos, les déclarations de consentement et, surtout, les actions visant à définir des mesures de protection.
Le Centre du patrimoine culturel immatériel, l’organisme spécialisé chargé de tenir l’Inventaire national et de préparer les dossiers de candidature, a inclus dans la préparation du dossier tous les agents dont l’activité contribue à sauvegarder l’élément. La candidature a été préparée en étroite collaboration avec le Conseil national du patrimoine culturel immatériel et le musée à ciel ouvert « Staro Selo » de Sirogojno, l’institution qui a rédigé la proposition de candidature. En tant qu’institution culturelle chargée de la sauvegarde du patrimoine culturel dans l’ouest de la Serbie, le musée « Staro Selo » organise et coordonne activement des programmes d’éducation, de promotion et de présentation de l’élément. La préparation du dossier a également fait intervenir activement des experts dont les recherches s’intéressent à ce type de poterie et à sa présence dans la région de Zlakusa, qui ont apporté leur contribution en définissant l’élément et en fournissant la documentation photo et vidéo qui fait partie intégrante de ce dossier.

	4.b.
Consentement libre, préalable et éclairé à la candidature

Le consentement libre, préalable et éclairé de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés par la proposition de l’élément pour inscription peut être démontré par une déclaration écrite ou enregistrée, ou par tout autre moyen, selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes. Les preuves du consentement libre, préalable et éclairé doivent être fournies dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français), ainsi que dans la langue de la communauté concernée si ses membres parlent des langues différentes de l’anglais ou du français.
Joignez au formulaire de candidature les informations faisant état d’un tel consentement en indiquant ci-dessous quels documents vous fournissez, comment ils ont été obtenus et quelles formes ils revêtent. Indiquez aussi le genre des personnes donnant leur consentement.
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les lettres de consentement jointes, qui émanent principalement de l’Association des potiers de Zlakusa, mais aussi d’institutions éducatives et culturelles impliquées dans la sauvegarde de l’élément, d’associations et organisations locales qui assurent sa promotion et sa transmission, de représentants des autorités locales et de particuliers, montrent leur souhait de donner une visibilité internationale à la poterie de Zlakusa en l’inscrivant sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité. Les lettres jointes révèlent également la volonté des signataires de contribuer activement, en tant que détenteurs ou promoteurs, à la durabilité de cet élément, à travers les mesures décrites de protection, de préservation et de présentation.
Les lettres de consentement jointes comprennent : 
-
des lettres de soutien émanant des collectivités locales, d’institutions culturelles et d’organisations telles que la ville d’Užice, le Musée national, l’Office du tourisme d’Užice et le département de poterie de l’École d’art ;
-
des lettres de soutien émanant d’associations et d’organisations (Association des potiers ; ethno-association Zavičaj, association de femmes Zlakušanke) ;
-
des lettres de soutien émanant de particuliers qui expriment leur volonté de préserver et de transmettre la poterie de Zlakusa. Les différentes lettres de consentement signées par des potiers reflètent la présence de cette pratique chez les membres de différentes générations ainsi que la représentation des genres.

	4.c.
Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément

L’accès à certains aspects spécifiques du patrimoine culturel immatériel ou à des informations le concernant est quelquefois limité par les pratiques coutumières dictées et dirigées par les communautés afin, par exemple, de préserver le secret de certaines connaissances. Si de telles pratiques existent, démontrez que l’inscription de l’élément et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde respecteraient pleinement de telles pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine (cf. article 13 de la Convention). Décrivez toute mesure spécifique qui pourrait être nécessaire pour garantir ce respect.
Si de telles pratiques n’existent pas, veuillez fournir une déclaration claire de plus de 60 mots spécifiant qu’il n’y a pas de pratiques coutumières régissant l’accès à cet élément.
Minimum 60 mots et maximum 280 mots

	La poterie de Zlakusa ne fait l’objet d’aucune restriction concernant le maintien de cette pratique ou la transmission des connaissances. Dans la communauté, aucune pratique ne limite l’accès à l’élément ou n’empêche la progression des connaissances à son sujet. Il n’existe pas de pratiques coutumières dans la communauté empêchant de préserver ou de transmettre l’élément.

	4.d.
Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)

Indiquez les coordonnées complètes de chaque organisme communautaire ou représentant des communautés, ou organisation non gouvernementale concerné par l’élément, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc. :
a. Nom de l’entité
b. Nom et titre de la personne contact
c. Adresse
d. Numéro de téléphone
e. Adresse électronique
f. Autres informations pertinentes

	a. Zlakusa Potters Association
b. Darko Tešić, President
c. Zlakusa, 31 205 Sevojno;
d. udruzenjeloncara@gmail.com; 
a. City of Užice 
b. Tihomir Petković, Mayor;
c. Dimitrija Tucovića 52, 31102 Užice;
d. +381 (0) 31 513 959;
e. gradonacelnik@uzice.rs;
a. Art School in Užice 
b. Sofija Bunardžić, Director;
c. Veliki Park 3, 31 000 Uzice, Serbia;
d. +381 (0) 31 513 095;
e. eduart@open.telekom.rs; 
a. Užice Tourist Organisation 
b. Boban Perišić, director;
c. Trg partizana 10, 31000 Užice;
d. +381 31 513 485;
e. turizamue@gmail.com;
a. National Museum in Belgrade
b. Biljana Djordjević, Museum Advisor;
c. Trg republike 1а, 11 000 Beograd; 
d. b.djordjevic@narodnimuzej.rs;
a. Ethno Association “Zavičaj”
b. Saša Drndarević, President;
c. Zlakusa, 31 205 Sevojno;
d. +381 (0) 31 546 118
e. etnoudruzenje@zavicaj.info;
a. Zlakušanke Women’s Association 
b. Mira Šunjevarić;
c. Zlakusa, 31 205 Sevojno;

	5.
Inclusion de l’élément dans un inventaire

	Pour le critère R.5, les États doivent démontrer que l’élément est identifié et figure dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de(s) l’État(s) partie(s) soumissionnaire(s) en conformité avec les articles 11.b et 12 de la Convention.
L’inclusion de l’élément proposé dans un inventaire ne doit en aucun cas impliquer ou nécessiter que l’(les) inventaire(s) soit (soient) terminé(s) avant le dépôt de la candidature. Un État partie soumissionnaire peut être en train de dresser ou de mettre à jour un ou plusieurs inventaires, mais doit avoir déjà dûment intégré l’élément dans un inventaire en cours.

Fournissez les informations suivantes :

(i) Nom de l’(des) inventaire(s) dans lequel (lesquels) l’élément est inclus :
Registre national du patrimoine culturel immatériel de Serbie
(ii) Nom du (des) bureau(x), agence(s),organisation(s) ou organisme(s) responsable(s) de la gestion et de la mise à jour de (des) l’inventaire(s), dans la langue originale et dans une version traduite si la langue originale n’est ni l’anglais ni le français :
Centre du patrimoine culturel immatériel de Serbie, Musée ethnographique de Belgrade
(iii) Numéro(s) de référence et nom(s) de l’élément dans l’ (les) inventaire(s) concerné(s) :  
La poterie de Zlakusa, inscrite sous le numéro 10
(iv) Date d’inclusion de l’élément dans l’(les) inventaire(s) (cette date doit être antérieure à la soumission de cette candidature) :
18 juin 2012
(v) Expliquez comment l’élément a été identifié et défini, y compris en mentionnant comment les informations ont été collectées et traitées, « avec la participation des communautés, des groupes et des organisations non gouvernementales pertinentes » (article 11.b) dans le but d’être inventorié, avec une indication sur le rôle du genre des participants. Des informations additionnelles peuvent être fournies pour montrer la participation d’instituts de recherche et de centres d’expertise (230 mots maximum). 
Le Ministère de la culture et de l’information a organisé la promotion de la Convention (Zlakusa, Sirogojno, mai 2010), avec notamment un séminaire régional sur la mise en œuvre de la Convention (Sirogojno, octobre 2010) destiné aux experts des institutions culturelles, aux représentants d’organisations, aux associations, aux particuliers et aux détenteurs du PCI. Au cours de ces activités, les experts et les détenteurs ont conjointement localisé et identifié le patrimoine immatériel du territoire de l’ouest de la Serbie, notamment la poterie de Zlakusa. En coopération avec des institutions professionnelles et le coordinateur régional du patrimoine culturel immatériel, une proposition d’inscription de la poterie de Zlakusa a été préparée, suivant les suggestions de l’Association des potiers de Zlakusa et avec le soutien du musée « Staro Selo » de Sirogojno.
Les résultats des précédents projets de recherche ont été importants pour préparer le dossier de candidature et définir l’élément, son étendue et sa fonction sociale. Conscients de la nécessité de préserver cet élément, des membres de la communauté locale et de l’Association des potiers ont, quant à eux, défini le programme des activités pour assurer la durabilité de l’élément.
(vi) Expliquez comment l’(les) inventaire(s) est (sont) régulièrement mis à jour, en incluant des informations sur la périodicité et les modalités de mise à jour. On entend par mise à jour l’ajout de nouveaux éléments mais aussi la révision des informations existantes sur le caractère évolutif des éléments déjà inclus (article 12.1 de la Convention) (115 mots maximum).
En coopération avec les communautés locales, les détenteurs du PCI et les responsables de la candidature, le Centre du patrimoine culturel immatériel met à jour les informations et la documentation relatives aux éléments inscrits sur le Registre national. L’évaluation des éléments et le suivi de la mise en œuvre des mesures de sauvegarde sont effectués en coopération avec les coordinateurs régionaux du PCI. 
De nouveaux éléments sont ajoutés au Registre national au moins une fois par an, en fonction de la décision du Comité national du patrimoine culturel immatériel.
(vii) Fournissez en annexe la preuve documentaire faisant état de l’inclusion de l’élément dans un ou plusieurs inventaires du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) partie(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11.b et 12 de la Convention. Cette preuve doit inclure au moins le nom de l’élément, sa description, le(s) nom(s) des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés, leur situation géographique et l’étendue de l’élément.
a. Si l’inventaire est accessible en ligne, indiquez les liens hypertextes (URL) vers les pages consacrées à l’élément (indiquez ci-dessous au maximum 4 liens hypertextes). Joignez à la candidature une version imprimée (pas plus de 10 feuilles A4 standard) des sections pertinentes du contenu de ces liens. Les informations doivent être traduites si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français. 

b. Si l’inventaire n’est pas accessible en ligne, joignez des copies conformes des textes (pas plus de 10 feuilles A4 standard) concernant l’élément inclus dans l’inventaire. Ces textes doivent être traduits si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français.
Indiquez quels sont les documents fournis et, le cas échéant, les liens hypertextes :
· Résolution concernant la proclamation des éléments du patrimoine culturel immatériel de la Serbie (Одлука у упису елемената на Листи нематеријалног културног наслеђа Србије) 
· Extrait de l’inventaire en anglais et en serbe (Intangible cultural heritage of Serbia/ en - Нематеријално културно наслеђе Србије/cyr)
Lien hypertexte vers la page web 
http://nkns.rs/cyr/popis-nkns/zlakuska-loncharija
(http://nkns.rs/en/popis-nkns/zlakusa-pottery)


	6.
Documentation

	6.a.
Documentation annexée (obligatoire)

Les documents ci-dessous sont obligatoires et seront utilisés dans le processus d’évaluation et d’examen de la candidature. Les photos et le film pourront également être utiles pour d’éventuelles activités visant à assurer la visibilité de l’élément s’il est inscrit. Cochez les cases suivantes pour confirmer que les documents en question sont inclus avec la candidature et qu’ils sont conformes aux instructions. Les documents supplémentaires, en dehors de ceux spécifiés ci-dessous ne pourront pas être acceptés et ne seront pas retournés.

	 
preuve du consentement des communautés, avec une traduction en anglais ou en français si la langue de la communauté concernée est différente de l’anglais ou du français
 
document attestant de l’inclusion de l’élément dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ; ces preuves doivent inclure un extrait pertinent de l’(des) inventaire(s) en anglais ou en français ainsi que dans la langue originale si elle est différente
 
10 photos récentes en haute résolution
 
octroi(s) de droits correspondant aux photos (formulaire ICH-07-photo)
 
film vidéo monté (de 5 à 10 minutes), sous-titré dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français) si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français
 
octroi(s) de droits correspondant à la vidéo enregistrée (formulaire ICH-07-vidéo)

	6.b.
Liste de références documentaires (optionnel)

Les États soumissionnaires peuvent souhaiter donner une liste des principaux ouvrages de référence publiés, tels que des livres, des articles, du matériel audiovisuel ou des sites Internet qui donnent des informations complémentaires sur l’élément, en respectant les règles standards de présentation des bibliographies. Ces travaux publiés ne doivent pas être envoyés avec la candidature.
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